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tSÙZo triodo 



afa vod^^a- is/&ali&/&, ma^ mi doario- / animo 
di fatarmene de /esperi, denz, ayptupner» an- 
cA co, decondo mee forze, un flore- a/jerto amo- 
-rodo, c/ie In giorno 4 è *i caccerà /U. 
niùCizia. Sccovc, o -meo édorlofólo, /'t/6mara/Uo,- 
ed lo, /ter & mani vod/re, vodlra> 
ama/de èfeoda. é/c non cAc vifarrà dorano, c/ie 
mentre in oppi al pip/i ed al% rode, cÀe fis> d or- 
ri dono in vo/io acco/ftla r?ae/ìc ondò /a corona- 
t/émore*, io addio* ò<aàce/io cfyut ftovero /orjc ed 
t/fue d/mgtfo èra /'a&ptj/Sìma /amlyóa de/ 
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feori. t^féa l*n ve, darete, yuanlo /rcve *fta 
/a vap/iczza e/ee^a /oro ^ejc/iè/jima piovente*; 
e /e p/ur/ane/e c/te don di reati? ite- a/ 9 cono ito e/e/ 
inerisco, jian /anyteee/e a/* la /amo e/e/Za notte. 
&er fermo, de o/trev £i> daavtta e/e ferefeenu, /o 
Screzio tonato c/e//e> tènte/eereprine, e/' caro /tn- 
yuoyy/o c/eyà <^e e'n /oro jde, co/ora, aves- 

sero e/a/Za /ffitateera coretto una fremav^ra c- 
ter/ia, eterna £t eprazue, e/e, /oro /e/Pezze, et non 

Cosa bella e mortai passa e non dura. 
•Séa eccome /e tante verta, cAe /'enfepno, * 
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/anima & a/Ze/Utdcono, e flz /eticità c/e / a/Uw/e 
non ùcemera/ ptammat, ne///iure quando vidlodt, 
/occto/eléc rideranno fua /e/1% sotto 1/ vezzo c/e/ 
la nodo* materna, c/te prenderà cu/ ù/corarJi, 
codi to/ti a coiìócyrar/e /Amaranto jdim/o/o 
e/' una /ede codtante, e d'un amo-re cAc vive 
o/tre /te ae/u/a pietra de/ de/u>/cro. 

non a/tro mi e ao/c3 /o d^erare* c/e 
ira, nove /une, quatte/o un v/jf/o /am/ino avrà 
corona/o /e vostro tr^iide j/ieranze, mentre con, 
man a'uardnya rimuoverete opmi^a pranza non 
innocente 
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vwo ed inockrodo, ^otrà rim a nenti movert i* ** 
ite/ Jattfuario r/eAa ce&t, nwzict&s e Jenaa/iu* 
oonlituurfo ad amare i£ 
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L' AMARANTO 



ddio gentil primìzia 



D' amabili fioretti, 
O nati al tepid' alito 
De' primi zefiretti! 

Oh di che tinte vivide 
Il vostro sen s' innostra; 
Come per voi s'imbalsama 
Tutta la verde chiostra! 

Fra l'erbe nuove ridono 
Tutti i color dell' iri, 
E misti insiem sfavillano 
Perle, rubin, zaffiri. 
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Ma rugiadosi e splendidi 
Vi mira il sol nascente, 
Ma ahimè che vizzi e languidi 
Vi mira il sol cadente. 

Cosi dogliosa immagine 
È del mortale il fiore: 
Apre sull'alba il calice 
Langue la sera e muore. 

Ma Tu benché sci povero 
Di luce e di colori, 
Benché non spandi un alito 
Di peregrini odori; 

Pur co'tuoi scuri petali, 
Col tuo spigoso ammanto, 
Mi sei più caro all'anima 
O semplice Amaranto . 
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Ossia che vibri fervido 
Le sue saette il sole; 
Ossia che il gelo stermini 
Le variopinte ajuolc; 



Un tempestoso nembo, 
E i fior uccisi chinino 
Il porporin lor grembo. 

Tu sol ti serbi vivido 
Colle tue forme illese 
Degli elementi instabili 
Sprezki Tu sol l'offese. 

Ma allor che l'erbe tenere (i) 
Aduggia il crudo inverno, 
E i tuoi fratelli addormonsi 
Chini nel scn materno; 



O che dal ciel precipiti 
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Tu sol di vita simbolo 

No non appassì e muori, 
Tu vegli ai sonni placidi 
Dei languidetti Cori; 

Finché de' blandi seffiri 
Al tepidetto volo 
Pieni di luce e d'alito 
Si sveglieran dal suolo. 

Che se sull'urne infoscasi (a) 
Il tuo funereo ammanto, 
Oh nel tuo pio linguaggio 
M'inviti allor al pianto. 

Che assiem assiem maritasi 
In sul tuo cespo allora, 
E il pianto della Vergine, 
E il pianto dell'Aurora. 



« <> 
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Essa siccome un Genio 
Che sulTavel riposa, 
Ripete inconsolabile 
Nel bruno vel nascosa: 

Bel Fior, se non isfrondati 
Il sino ardor, nè il verno, 
Potrà il sepolcro infrangere 
Giurato amor eterno? 

Il fral qua dorme, e V anima 
Sogna la sua diletta, 
Me sul guancial di polvere 
Tur me al riposo aspetta. 

Ei vive in Ciel cogli Angeli 
Vive con me nel suolo: 
Oh cara gli é la lagrima 
Che mi distilla il duolo. 




•#•#4 IBI 
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Insicm con Lui nell'etere 

Berrò un pivi caldo ardore: 
Là raggiera n nostr* anime 
D'un sempiterno amore. 

Quindi dal mesto cespite 
Dispicca il Cor doglioso, 
E con frequente tremito 
PT adorna il 



Colgan le liete Vergini 
I più ridenti fiori: 
Ah! troppo presto languono 
O mesta i bei colori. 




Ma il Fior che il seno imperlati 
Dalla tua man succiso, 
Non muor benché dal giacile 
Materno stel diviso. 



Jan 
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Delle più colle il fiore, 
Che al desiato talamo 
Oggi consacra Amore; 

Se sulle belle treccie 
Tarde l'Idalia Rosa, 
No non sprezzar il povero 
Dono, che T'offro, o Sposa. 

Ahimè ch'han troppo gracile 
D'amore i fior lo stelo; 
De' suoi misteri ahi sciogliesi 
Presto l'aereo velo. 

Quando vedrai ripetersi 
Con palpito affannoso 
Sul volto de' tuoi figli 
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No coli' Aprii fuggevole 

Ch'ora il tuo viso infiora, 
No le virtù dell 1 anima 



Se dunque un caro effluvio 
Per l'aure non discioglic, 
Potrai l'arcano leggere 
Nelle sue eterne foglie. 

Deh Tu sol bello miralo 
Dell' immortai sua vita — 
Amalo — un'era splendida 
D'eterno Amor ti addita. — 



Appassiranno ancora. 
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(1) Dan s une id vile charmant c, M. Constant Dubos a chanté ce tic 
fleur dont l'aspect nous console des rigueurs de l' hi ver. 

Je t'apercois, belle et noblc amarante! 

Tu vicns m'offrir, pour charmer mes douleurs, 
De tor» velours la richesse eclatante; 
Ainsi la mairi de l'amine constante, 

Quand tout nous fuit, vient essuyer nos pleurs 

Elle nous lègue, avee la fleur tardive, 
Le souvenir de ses premiers présens. 

Le langage des fleurs par Ma arar. 

(2) Les poètes ont mélé son éclat au triste et noir cvprès, voulant 
exprimer ainsi que leurs regrets étaient attacbés à d' immortels 
souvenirs. Homère dit qu'aux funérailles d'Achille, les Thessa- 
liens se présentèrent la téte couronnée d'amarantes. 

L'amour et l'amitié se sont aussi parés d'amarantes. Dans la guir- 
Iande de Julie, on trouve ce quatrain. 

Je suis la fleur d'amour qu* amarante on appelle, 
Et qui viens de Julie adorer les beaux veux. 
Roses, retirez-vous, j* ai le nom d' immortelle, 
U n'appartient qu'à moi de couronner les dieux. 
Le langage dee /leurs. 




